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Sitzung vom Seduta del Uhr – ore

14.09.2026 08:00

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der Örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol festgesetzten Formvorschriften wurden 
für heute die Mitglieder des Gemeindeausschusses 
im Sitzungsraum des Rathauses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti Locali della Regione Auto-
noma  Trentino-Alto  Adige  vennero  convocati  per 
oggi nella sala riunioni del Municipio i membri della 
Giunta Comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
abwesend/assente:

Othmar Stampfer Bürgermeister sindaco
Maria Anna Kompatscher Vizebürgermeisterin vicesindaco
Nora Künig Gemeindereferentin assessore comunale
Peter Kompatscher Gemeindereferent assessore comunale
Leonhard Bozzetta Gemeindereferent assessore comunale
Gerhard Obkircher Gemeindereferent assessore comunale

Nach Feststellung der Gültigkeit der Sitzung und 
der Beschlussfähigkeit, übernimmt der 
Bürgermeister

Constatata la legalità dell’adunanza e la capacità 
deliberativa, il sindaco

Othmar Stampfer

den Vorsitz  und eröffnet  die  Sitzung,  an  welcher 
der Gemeindesekretär

assume la presidenza ed apre la seduta, alla quale 
partecipa e assiste il segretario comunale

Heinold Rottensteiner

teilnimmt und seinen Beistand leistet.

Der  Gemeindeausschuss  behandelt  fol-
genden

La Giunta Comunale passa alla trattazione 
del seguente

Gegenstand: Oggetto:

Feststellung  der  Anspruchsberechtigten 
auf  den  Sozialbonus  Abfall  für  das  Jahr 
2025 – Auszahlung im Jahr 2026

Accertamento degli aventi diritto al bonus 
sociale rifiuti per l’anno 2025 – erogazione 
nell’anno 2026

Dieser Beschluss ist vollstreckbar am: 26.09.2026 Questa delibera è eseguibile il:
Dieser Beschluss ist veröffentlicht am: 15.09.2026 Questa delibera è pubblicata il:



Der Referent Peter Kompatscher berichtet. Riferisce l’assessore Peter Kompatscher. 

Vorausgeschickt: Premesso,

-  dass  der  Artikel  57-bis  Absatz  2  des 
Gesetzesdekretes vom 26. Oktober 2019, Nr. 
124 Folgendes festlegt:

che  l’articolo  57-bis,  comma  2  del  decreto 
legge 26 ottobre 2019, n. 124 dispone che:

"Um den Umweltschutz im Rahmen der sozia-
len Nachhaltigkeit zu fördern, gewährleistet die 
Regulierungsbehörde  für  Energie,  Netzwerke 
und Umwelt (ARERA) Haushalten, die sich in 
einer wirtschaftlich und sozial schwierigen La-
ge befinden, den Zugang zu integrierten Dien-
stleistungen der Abfallbewirtschaftung zu ver-
günstigten  Tarifen.  Die  begünstigten  Nutzer 
werden nach ähnlichen Kriterien ermittelt,  die 
für die anderen Sozialboni gelten. Die Behörde 
ARERA legt mit eigenen Maßnahmen die Dur-
chführungsmodalitäten  fest,  wobei  sie  den 
Grundsatz  der  effizienten  Deckung  der  Be-
triebs-  und  Investitionskosten  berücksichtigt, 
basierend auf den Grundsätzen und Kriterien, 
die mit Dekret des Ministerpräsidenten festge-
legt  werden,  auf  Vorschlag  des  Ministers  für 
Arbeit und Sozialpolitik in Absprache mit dem 
Minister für Umwelt, Land- und Meeresschutz 
und dem Minister für Wirtschaft und Finanzen, 
die innerhalb von 120 Tagen nach Inkrafttreten 
des Gesetzes zur Umwandlung dieses Dekrets 
zu erlassen sind";

“Al fine di promuovere la tutela ambientale in 
un quadro di sostenibilità sociale, l'Autorità di 
regolazione  per  energia,  reti  e  ambiente 
(ARERA)  assicura  agli  utenti  domestici  del 
servizio di gestione integrato dei rifiuti urbani e 
assimilati  in  condizioni  economico-sociali 
disagiate l'accesso alla fornitura del servizio a 
condizioni  tariffarie  agevolate.  Gli  utenti 
beneficiari sono individuati in analogia ai criteri 
utilizzati  per  gli  altri  bonus  sociali.  L'Autorità 
ARERA definisce, con propri provvedimenti, le 
modalità  attuative,  tenuto  conto  del  principio 
del recupero dei costi efficienti di esercizio e di 
investimento,  sulla  base  dei  principi  e  dei 
criteri  individuati  con  decreto  del  Presidente 
del  Consiglio  dei  ministri,  su  proposta  del 
Ministro del lavoro e delle politiche sociali, di 
concerto con il  Ministro dell'ambiente e della 
tutela del territorio e del mare e con il Ministro 
dell'economia  e  delle  finanze,  da  adottare 
entro centoventi giorni dalla data di entrata in 
vigore della legge di conversione del presente 
decreto”;

-  dass das Dekret des Präsidenten des Mini-
sterrates vom 21. Januar 2025 die Grundsätze 
und  Kriterien  für  die  Festlegung  der  Anwen-
dungsmodalitäten der Tarifvergünstigungen zu-
gunsten von Haushalten, die Nutzer der inte-
grierten  Dienstleistungen  der  Abfallbewirts-
chaftung und wirtschaftlich und sozial benach-
teiligt  sind,  festlegt  und vorsieht  (in  Artikel  1 
Absatz 2), dass diese Anwendungsmodalitäten 
von  der  Behörde  ARERA „mit  eigenen Maß-
nahmen unter Berücksichtigung des Grundsa-
tzes der effizienten Deckung der Betriebs- und 
Investitionskosten“ festgelegt werden;

-  che il  decreto del  Presidente del  Consiglio 
dei Ministri  21 gennaio 2025 ha individuato i 
principi e i criteri per la definizione delle moda-
lità  applicative  delle  agevolazioni  tariffarie  in 
favore degli utenti domestici del servizio di ge-
stione integrata dei rifiuti  urbani in condizioni 
economico-sociali disagiate”, prevedendo (arti-
colo 1, comma 2) che tali modalità applicative 
siano stabilite dall’Autorità ARERA “con propri 
provvedimenti,  tenuto  conto  del  principio  del 
recupero dei costi efficienti di esercizio e di in-
vestimento”;

-  dass mit dem Beschluss 355/2025/R/rif vom 
29. Juli 2025 die Behörde ARERA den Einhei-
tstext zur Regelung der Anwendungsmodalitä-
ten für die Anerkennung des Sozialbonus Ab-
fall (ETBA) genehmigt und die operativen Mo-
dalitäten für die automatische Auszahlung des 
Bonus ab dem Jahr 2026 festgelegt hat;

-  che con la delibera 355/2025/R/rif del 29 lu-
glio 2025 l’Autorità ARERA ha approvato il Te-
sto Unico per la regolazione delle modalità ap-
plicative per il riconoscimento del bonus socia-
le rifiuti (TUBR) e definito le modalità operative 
per l’erogazione automatica del bonus a parti-
re dall’anno 2026;

- dass der Beschluss 355/2025/R/rif die Daten-
flüsse und Informationspflichten ab den ersten 
Monaten des Jahres 2026 festlegt, die alle be-
teiligten  Stellen  betreffen  (INPS,  Acquirente 

- che la delibera 355/2025/R/rif individua e re-
gola i flussi di dati e gli obblighi informativi con 
decorrenza a partire dai primi mesi del 2026, 
che  coinvolgono  tutti  i  soggetti  interessati 



Unico,  SII,  ANCI  SGATE,  Gemeinden  und 
CSEA) und welche die Identifizierung der An-
spruchsberechtigten sowie die Auszahlung des 
Bonus ermöglichen;

(INPS,  Acquirente  Unico,  SII,  ANCI  SGATE, 
Comuni e CSEA) e che consentono l’identifica-
zione degli aventi diritto e l’erogazione del be-
neficio;

- dass gemäß Artikel 3 des Dekretes des Prä-
sidenten  des  Ministerrates  vom  21.  Januar 
2025 und gemäß Artikel 9 des Einheitstextes 
ETBA der Sozialbonus 25% der für das Vorjahr 
geschuldeten Abfallgebühr,  zuzüglich der  Au-
sgleichskomponenten und abzüglich der  Mw-
St. beträgt;

-  che  ai  sensi  dell’articolo  3  del  decreto  del 
Presidente del Consiglio dei Ministri 21 genna-
io 2025 e dell’articolo 9 del Testo Unico TUBR 
il  bonus sociale rifiuti  ammonta al  25% della 
tariffa  rifiuti  dovuta  per  l’anno  precedente  al 
lordo delle componenti perequative e al netto 
dell’IVA;

- dass im Juli 2026 auf SGAte für die Gemein-
de Völs am Schlern die monatlich aktualisier-
ten Daten über die ansässigen Haushalte zu-
gänglich gemacht wurden, die möglicherweise 
Anspruch auf  den Sozialbonus Abfall  für  das 
Jahr 2025 haben;

che a luglio del 2026 sono stati resi accessibili 
su SGAte per  il  Comune di  Fiè allo  Sciliar  i 
dati,  aggiornati  mensilmente, relativi  ai nuclei 
familiari  residenti  che  hanno  probabilmente 
diritto a beneficiare del bonus sociale rifiuti per 
l’anno 2025;

Festgestellt, Constatato,

- dass die Gemeinde alle eben genannten mö-
glichen  Anspruchsberechtigten  überprüft  hat, 
ob diese im Besitz der Zugangsvoraussetzun-
gen gemäß Artikel 7 des Einheitstextes (ETBA) 
sind;

-  che il Comune ha verificato per tutti i poten-
ziali  aventi diritto sopra citati  se rispettano le 
condizioni di ammissibilità ai sensi dell’articolo 
7 del Testo Unico (TUBR);

- dass die Gemeinde den Sozialbonus gemäß 
Artikel  9  des  Einheitstextes  (ETBA)  für  jene 
Haushalte  berechnet  hat,  welche  die 
Zugangsvoraussetzungen erfüllen;

- che il Comune ha calcolato il bonus sociale ai 
sensi  dell’articolo  9  del  Testo  Unico  (TUBR) 
per  le  utenze che rispettano le  condizioni  di 
ammissibilità;

Nach Einsichtnahme in: Visto/i: 

in  die  beigelegte  Tabelle,  die  wesentlichen 
Bestandteil  dieses  Beschlusses  bildet,  sind 
folgende Daten angeführt:
o  Anspruchsberechtigte,  welche  die 
Zugangsvoraussetzungen  erfüllen  und 
welchen  der  Sozialbonus  Abfall  ausgezahlt 
wird; 
o  Personen,  welche  die 
Zugangsvoraussetzungen  nicht  erfüllen,  und 
somit  kein  Anrecht  auf  die  Auszahlung  des 
Sozialbonus Abfall für das Jahr 2025 haben;
o  die  Beträge,  die  den  verschiedenen 
Anspruchsberechtigten zustehen. 
Aus  datenschutzrechtlichen  Gründen  werden 
nicht  die  Namen  angeführt,  sondern 
ausschließlich die Nummern der einheitlichen 
Ersatz-Erklärungen (DSU);

Nell’allegata  tabella,  che  costituisce  parte 
integrante  della  presente  delibera,  sono 
riportati i seguenti dati:
o aventi diritto, che rispettano le condizioni di 
ammissibilità e ai quali viene erogato il bonus 
sociale rifiuti;

o persone, che non rispettano le condizioni di 
ammissibilità  e  che  quindi  non  hanno  diritto 
all’erogazione  del  bonus  sociale  rifiuti  per 
l’anno 2025;
o  gli  importi  di  spettanza  ai  diversi  aventi 
diritto.
Per motivi di protezione dei dati personali non 
vengono riportati i nomi, bensì esclusivamente 
i  numeri  delle dichiarazioni  sostitutive uniche 
(DSU);

• Den  Kodex  der  Örtlichen  Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
Regionalgesetz vom 3. Mai 2018 Nr.  2 in 
geltender Fassung.

• Il  Codice  degli  Enti  Locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto  Adige,  Legge Re-
gionale del 3 maggio 2018 n. 2 e successi-
ve modifiche.

• Die Satzung dieser Gemeinde. • Lo Statuto di questo Comune.
• Die Gemeindeverordnung über  das Rech- • Il regolamento comunale di contabilità.



nungswesen.
• Den  geltenden  Haushaltsvoranschlag  des 

laufenden Finanzjahres.
• Il vigente bilancio di previsione dell’anno fi-

nanziario corrente.
• Die im Sinne des Art.  185 und Art.  187 

des  Kodex  der  Örtlichen  Körperschaften 
der  Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 
2018 Nr. 2 in geltender Fassung und ge-
stützt auf die wie folgt abgegebenen Gut-
achten:
• Positives technisch-administratives 

Gutachten abgegeben von Heinold 
Rottensteiner am 11.09.2026 elektro-
nischen Fingerabdruck des Gutach-
tens 
(QrAQVWTCMPb8upWKukF+pN-
RIBTcQhWVY0Bn9rNbGvVM=)

• Positives buchhalterisches Gutachten 
abgegeben von Adelheid Pigneter am 
11.09.2026 elektronischen Fingerab-
druck des Gutachtens (YG-
QpH53SuDsl8dHhws/Sbs1uaxOwTE-
cOFreamMQjCqg=).

• Ed  in  base  ai  pareri  espressi  ai  sensi 
dell’art. 185 e dell’art. 187 del Codice degli 
Enti  Locali  della Regione Autonoma Tren-
tino-Alto  Adige,  approvato con Legge Re-
gionale del 3 maggio 2018 n. 2 e successi-
ve modifiche:

• parere tecnico-amministrativo Positivo 
espresso da Heinold Rottensteiner il 
11.09.2026, impronta digitale del pa-
rere 
(QrAQVWTCMPb8upWKukF+pN-
RIBTcQhWVY0Bn9rNbGvVM=)

• parere contabile Positivo espresso da 
Adelheid Pigneter il 11.09.2026, im-
pronta digitale del parere (YGQpH53-
SuDsl8dHhws/Sbs1uaxOwTEcO-
FreamMQjCqg=).

Dies  vorausgeschickt  und  nach  eingehender 
Diskussion,

Ciò premesso e dopo esauriente discussione,

beschließt
der Gemeindeausschuss

la Giunta Comunale
delibera

einstimmig, ausgedrückt  in gesetzlicher Form 
durch Handerheben:

ad unanimità di voti, espressi in forma di legge 
con alzata di mano:

1. Die Auszahlung des Sozialbonus Abfall  für 
das  Jahr  2025  an  die  in  der  beigelegten 
Tabelle,  welche  wesentlichen  Bestandteil 
dieses  Beschlusses  bildet,  angeführten 
Anspruchsberechtigten  in  dem  dort 
angegebenen  Ausmaß  mittels 
Banküberweisung  vorzunehmen  und  die 
Ausgabe  von  1.724,23  €  +  172,42€  Mwst. 
Gesamt  1.896,65  €  auf  dem  laufenden 
Haushaltsvoranschlag wie folgt zu verpflichten:

1.  Di  procedere  all’erogazione  del  bonus 
sociale rifiuti per l’anno 2025 agli aventi diritto 
riportati  nella tabella allegata, che costituisce 
parte integrante della presente delibera, nella 
misura  ivi  indicata  mediante  versamento 
bancario e di liquidare la spesa di € 1.724,23 + 
€ 172,42 € IVA totale 1.896,65 € sul bilancio di 
previsione corrente come segue:

Jahr
Anno

Betrag
Importo

Kostenstelle
Centro di costo

UEB Kapitel
Capitolo

Kod. 5 Ebene
Cod. 5° livello

Verpfl./Vorm. Nr.
N. imp./prenot.

2026 1.896,65 € 90300 09031.09 990499 U.1.09.99.04.001 467/2026

2. Die Anspruchsberechtigten über den Sozial-
bonus und über  die  getätigte Auszahlung zu 
informieren, sofern die Gemeinde schon über 
deren  Bankkontodaten  verfügt,  beziehung-
sweise die Anspruchsberechtigten, um die Mit-
teilung der Bankkontodaten zu ersuchen, so-
fern die Gemeinde noch nicht über diese Da-
ten verfügt; 

2.  Di  informare  gli  aventi  diritto  in  merito  al 
bonus  sociale  e  al  pagamento  effettuato, 
qualora il  Comune disponga già dei loro dati 
bancari, oppure di richiedere agli aventi diritto 
di comunicare i propri dati bancari, qualora il 
Comune non disponga ancora di tali dati; 

3. Die Daten jener Personen, die keinen An-
spruch auf den Sozialbonus haben, dem Por-
tal SGAte/ANCI zu übermitteln;

3.  Di  trasmettere al  portale di  SGAte/ANCI i 
dati delle persone che non hanno diritto al bo-
nus sociale;



4. Nach Auszahlung der Sozialboni die diesbe-
züglichen Daten  dem Portal  SGAte/ANCI  zu 
übermitteln;

4.  Di  trasmettere al  portale di  SGAte/ANCI i 
dati relativi ai pagamenti effettuati;

5. Dieser Beschluss wird zehn Tage nach dem 
Beginn  seiner  Veröffentlichung  rechtskräftig, 
im Sinne von Art. 183, Abs. 3, des Kodex der 
Örtlichen Körperschaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol, Regionalgesetz vom 3. 
Mai 2018 Nr. 2 in geltender Fassung.

5.  Questa delibera diventa esecutiva dopo il 
decimo giorno dall'inizio della sua pubblicazio-
ne, ai sensi dell’art. 183, comma 3, del Codice 
degli  Enti  Locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  Legge  Regionale  del  3 
maggio 2018 n. 2 e successive modifiche.



Jede Bürgerin/jeder Bürger kann gegen al-
le Beschlüsse während des Zeitraumes ih-
rer  Veröffentlichung  Einspruch  beim  Ge-
meindeausschuss erheben, im Sinne des 
Art.  183,  Absatz  5,  des  Kodex der  Örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Re-
gion  Trentino-Südtirol,  Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018 Nr. 2 in geltender Fas-
sung.

Entro il periodo di pubblicazione, ogni cit-
tadino può presentare alla Giunta Comu-
nale opposizioni a tutte le deliberazioni, ai 
sensi  dell’art.  183,  comma 5,  del  Codice 
degli Enti Locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, Legge Regionale del 3 
maggio 2018 n. 2 e successive modifiche.

Jede/jeder rechtlich Interessierte kann ge-
gen  den  vorliegenden  Beschluss  Besch-
werde  beim  Regionalen  Verwaltungsgeri-
chtshof,  Autonome  Sektion  Bozen,  inne-
rhalb  von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit 
des Beschlusses, führen. Bei öffentlichen 
Arbeiten und Enteignungen ist diese Frist 
auf 30 Tage reduziert.

Per ogni giuridicamente interessato è am-
messo avverso la presente delibera ricor-
so innanzi al Tribunale Regionale di Giusti-
zia  Amministrativa,  Sezione Autonoma di 
Bolzano,  entro  60  giorni  dall’intervenuta 
esecutività della delibera. Per lavori pubbli-
ci ed espropri questo termine è ridotto su 
30 giorni.

Verfasst, gelesen, bestätigt und unterzeichnet Redatto, letto, confermato e firmato

DER VORSITZENDE DER GEMEINDESEKRETÄR
IL PRESIDENTE IL SEGRETARIO COMUNALE

 Othmar Stampfer  Heinold Rottensteiner

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente) (digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)
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